Sepher Maaseh haShlichim (Acts)
Chapter 12
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1. ba"eth hahi’ shalach hamele’k Hor'dos ‘eth-yado 'hara” [«’anashim - .

Acts12:1 And that time Hordos the king put forth his hands to do evil
some of them
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1 ekeinon de ton kairon epebalen

that now time laid on

Heérodeés ho basileus tas cheiras kakosai tinas ton
Herod the king his hands to harm some of the ones
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2. wayameth ‘eth-Ya aqob ‘achi Yahuchanan bechareb.
Acts12:2 And he had Yaaqob (James) the brother of Yahuchanan put to death
a sword.
2> dvethev 3¢ TakwBov Tov 48eddpov "Twavvov payatpm.

2 aneilen de Iakobon ton adelphon Ioannou machaireé.
And he killed James the brother of John with a sword.
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3. wayar’ hi-tob hadabar b’ "eyney haYahudim wayoseph [ith’pos gam~‘eth-Pet’ros
w'hayamim y’'mey Chag- .

Acts12:3 Seeing it was pleasing to the eyes of the Yahudim,
he proceeded further to arrest Petros (Kepha) also.
The days were the days of the Feast of

3> W3wv 8¢ &1L dpeoTov éotv Tols Tovdators, mpooéheto cuAAafelv
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kat IleTpov, - oav de [al] Npépar @V aldpwv -
3 idon de areston estin tois Ioudaiois, prosetheto syllabein
And having seen it is pleasing to the Jews, he proceeded to arrest
kai Petron, - ésan de [hai] hemerai -
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also Peter, and these things were during the days of bread
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4. wayo’chez ‘otho wa mish’'mar
wayim’s’rehu 'ar’ba™ mach’l’qoth =‘ar’ba ah ‘an’shey tsaba’ I'sham’ro
‘amar "ha alotho haPesach ha“am.
Acts12:4 He had seized him, prison, and delivered him
four squads of the four military men to guard him
it was intended to bring him the Passover the people.

4> 5v kal maoas éBeto els budakmyv mapadovs TéooapoLy TeTpadlols oTPATLOTOV
Puddooely adTOV, BovAopevos LeTa TO TACKA AVAyaYELY aVTOV T® Aad.
4 kai piasas phylakeén,
also having seized prison,

paradous tessarsin tetradiois stratioton phylassein auton,

having handed him over to four squads of four soldiers to guard him,
boulomenos to pascha anagagein auton tg lag.

intending the Passover to bring him before the people.
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5. Pet’ros “atsur H'mish’mar
w’haq’hilah he 'tirah ba ado b’chaz’qah ‘el- .

Acts12:5 So Petros (Kepha) indeed kept ‘1 prison,
but the prayer was earnestly made by the assembly on his behalf

5> 6 pev ovv Ilérpos érmpeito év T dbvdaky:
mpoceuvy) 8¢ My EkTevds yLvopévn Vo THs ékkAnatlas mpos Tov Bedv mept adTod.
5 ho men Petros etereito e¢n té phylake;

Peter was being kept ‘n the prison.

proseuche ¢ én ektends ginomené tés ekklésias autou.
prayer was earnestly being made the assembly to him.
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6. way'hi balay’lah ‘asher ‘amar Hor'dos lahabi’o machar ['din
wayishan Pet’ros beyn-sh’ney ‘an’shey tsaba’ w'hu’ ‘asur bish’'nayim zigim
w'shom’rey hapethach shom’rim ‘eth-hamish’mar.

Acts12:6 And it came to pass on that night when Hordos said to bring him out tomorrow
justice, Petros (Kepha) was sleeping between two military men and he was bound
two chains, and the guards before the door were keeping the prison.

<6> "Ore 3¢ Hpellev mpoayayelv adTov 6 “Hpapdns, T vok i ékelvn v 6 Ilérpos
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KoLpopevos petav dvo oTpaTiwTdv dedepevos alvoeoiy Suoly pvAakés Te
mpo s Bbpas érfpovv TNV duAakfv.
6 Hote de emellen proagagein auton ho Hergdes, te nykti ekeiné
when was about to lead out him Herod, in that night

en ho Petros koimomenos metaxy duo stratioton dedemenos halysesin dysin
was Peter sleeping between two soldiers having been bound with two chains,

phylakes te pro tés thyras etéroun tén phylaken.
and guards before the door were keeping watch over the prison.
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7. whinneh mal’a’k nitsab alayu w cheder wayis’poq al-yere’k
Pet’ros way' irehu le’mor qum m’herah wayip’lu mos’rothayu yadayu.
Acts12:7 Behold, a messenger of stood by him and the chamber.

He struck on the side of Petros (Kepha) and woke him up, saying, “Get up quickly.”
And his chains fell off his hands.

<T> kal 8oV dyyelos kvplov éméotn kal dds EXapev év T olkpaTe:
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mata€as de Ty mAevpav 100 IléTpov fyerpev adTov Aéywv, AvdoTa év Tdyer.
kal €é€émeoav adTod al aldoels €k TAV YeLpdv.

7 kai idou aggelos epesté kai to oikémati;
And behold an angel of approached and the room.

pataxas de tén pleuran tou Petrou €geiren auton legon,
And having struck the side of Peter he raised up him saying,

Anasta en tachei. kai exepesan autou hai halyseis ¢k ton cheiron.
“Get up with quickness.” And fell off of him the chains his hands.
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8. wayo’mer ‘elayu hamal’a’k chagor math’'neyak w’han’ el ‘eth-rag’leyak
waya as ken wayo’'mer ‘elayu “ateh m”"il'ak w’le’k .

Acts12:8 The messenger said to him, “Gird your sandals and put on your feet.”
And he did so. And he said to him, “Put on your garment and follow J
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&> etlmev 8¢ o dyyelos mpos avTov, Zdoar kal vTodnoal Ta ocavdadia cov. émolmnoev
3¢ oVTws. Kkai Aéyer avT®, Ileptfadod 16 LpdTLOV cov kal akolovbel pot.
8 eipen de ho aggelos auton, Zosai kai hypodésai ta sandalia sou. epoiésen de houtos.
And said the angel to him, “Put your belt on and tie your sandals.” And he did so.

kai legei autg, Peribalou to himation sou kai akolouthei
And he said to him, “Put on your garment and follow Rl
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9. wayetse’ wayele’k ayu w'lo’ yada™ ‘im=‘emeth hana aseh- =y'dey

hamal’a’k b’ o

Acts12:9 He went out and followed him, and he did not know was done
the hand of the messenger was true, in

D> kal e€elBav Mrodotber kal ovk fidel ETL AATOES €oTLv TO YLvdpevov
dua 10D dryyélov: €doker de Spapa PAémeLv.
9 kai exelthon ekolouthei kai ouk édei

And having gone out, he was following him and he had not known

alethes to ginomenon tou aggelou;
real is the thing happening the angel.
edokei blepein.

he was thinking to see
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10. waya ab’ru hamish’mereth hari’shonah w’hash’niah wayabo’u =-sha ar

habar’zel yets'u bo ha’irah wayipathach hasha ar liph’neyhem me’elayu
wayets’u hachutsah waya“ab’ru r’chob waya al hamal’a’k ayu pith’'om.

Acts12:10 When they had passed the first and second guard posts, they came
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the iron gate leads the city, which opened before them © v itself. They went
out and went down street, and immediately the messenger withdrew him.

10> SueABovTes 3¢ mpdrTY dvAakmy kal devtépav MABav ém TV TOAMY TV oLdnpav
v bépovoav els TNV TOALY, 1TLs adTORATT Nvolyn avTols kal éEeABovres mpofiABov
POLMY plav, kal edbéws dméoTn 6 dyyelos dm’ adTod.
10 dielthontes de protén phylakén kai deuteran €lthan

And having gone through the first guard and the second they came

tén pylen tén sidéran tén pherousan eis tén polin, automaté €noigeé autois
the gate iron leading to the city, by itself was opened to them
kai exelthontes proelthon hrymen ,
and having gone out they went along street
kai eutheos apeste ho aggelos autou.
and immediately went away the angel him.
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11. wa b’shub da™'to “alayu wayo’mer Pet’ros “atah zeh yada™ti be’emeth
shalach ‘eth-mal’ako way’phal’teni miyad Hor'dos

u -m’zimath “"am haYahudim,

Acts12:11 And when he returned his understanding to himself,

Petros (Kepha) said, “Now I truly know this has sent forth His messenger
and rescued me the hand of Hordos and the expectation

of the people of the Yahudim.

A1 kat 6 [érpos év éavTtd yevopevos elmev, Nov 01da dAn0ds 61 éEaméorelev [6]
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KVpLOS TOV dryyelov adTod kal €EeltdaTo e ék yerpos ‘Hpddou kal maoms Tis

mpoodokias Tod Aaod Tdv "Tovdatwv.

11 kai ho Petros en heautd genomenos eipen, Nyn oida alethos
And Peter to himself having come said, Now I know truly

exapesteilen [ho] ton aggelon autou kai exeilato me ek cheiros Hérgdou
sent out His angel and delivered me the hand of Herod
kai tés prosdokias tou laou ton Ioudaion.

and from the expectation of the people of the Jews.
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12. hu’ chsheb kazo’th w'hu’ ba’ =beyth Mir'yam Yahuchanan
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Mar’qos niq’halu~-sham rabbim w’hem mith'palalim .

Acts12:12 After he realized this, he went to the house of Miryam,
of Yahuchanan Marqos,
many were gathered there and they prayed

12> cuvdav Te M\Bev ém v oikiav Tis Maplas s pnrpos Twdvvou Tod
éTrl,Ko)\ovp.évov M(’LpKov, oV ﬁcav Lkavol cvvnepowrp.évm Kol ﬂpocevxép.evm.
12 synidon te €lthen ¢ tén oikian tés Marias Ioannou

And having realized this he came the house of Mary, of John,

Markou, hou esan hikanoi synéthroismenoi
Mark, where they were many having been assembled

kai proseuchomenoi.

and praying.
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13. wayid’poq “al-deleth hasha ar watigash na arah ush’mah Rodi.

Acts12:13 When he knocked at the door of the gate,
a young girl named Rodi came

13> kpovoavTos de avTod TNV Bdpav Tod TUAGVOS
~ ’ e ~ b 4 e 4
mpoofiAfev madlokn vmakodoal ovopaTe ‘Podq,
13 krousantos de autou tén thyran tou pylonos
And having knocked he on the door of the gate,

prosélthen paidiskée onomati Hrode,
approached a servant girl to by name Rhoda,
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14. wataker ‘eth-qol Pet’ros umisim’chathah lo’-phath’chah lo ‘eth-deleth hasha ar
watarats habay’thah wataged |chem 2i=-Phet’ros “"omed al-hapathach.

Acts12:14 When she recognized Petros (Kepha)’s , she did not open the door
of the gate to him her joy, but ran (o the house and spoke to them
Petros (Kepha) stood 21 the gate.

\ ~ \ \ ~ )4 9 \ ~ ~ 9 R4 \ ~
A4 kai émyvodoa v Povny Tod IléTpov amo s xapds ovk fjvoEev TOv TUAdVa,

2 ~ \ / e / \ 4 \ ~ ~
etodpapodoa 8¢ amyyetdev éoravar Tov Iletpov mpo 100 muAdvVos.

14 kai epignousa tou Petrou tés charas ouk €noixen ton pylona,
and having recognized of Peter, joy she did not open the gate,
eisdramousa de apéggeilen hestanai ton Petron tou pylonos.

having run inside, she reported that has stood Peter at the gate.
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15. wayo'm’ru m'shuga’ath ‘at’ w'hi’ mith’ametseth i-ken hadabar
wayo’m’ru mal’ako hu’.

Acts12:15 They said , You are mad! But kept insisting the word was so.
Then they said, “It is his messenger.”

15> ot 8¢ mpos ad™ elmav, Matvy. 1 3¢ diioyvpileto obTws Exelv.
¢ \ ¥ e ” J4 bl 9 ~
ol 8¢ é\eyov, ‘O dyyelos éoTiv avTod.
15 hoi eipan, Mainég.
the ones there said, You are out of your mind.

hé d¢ diischyrizeto houtos echein. hoi d¢ elegon, Ho aggelos estin
she kept insisting it to be so. they were saying, “the angels it is of R
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16. uPhet’ros “od wayiph’t’chu wayir’'uhu wayith’mahu.
Acts12:16 Phetros (Kepha) continued , and having opened the door,
they saw him and were amazed.
16> 6 3¢ Ilérpos émépevev kpodwv: dvolfavres 8¢ eldav adTov kal éféomnoav.
16 ho ¢ Petros epemenen ;
Peter was continuing

anoixantes de eidan auton kai exestésan.
And having opened the gate they saw him and were amazed.
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17. wayir’'moz lchem b’yado lachashoth way’saper lahem
‘asher~hotsi’o =hamish’mar wayo’mer hagidu ‘eth-zo’th |'Ya aqob
w' o’achim wayetse’ wa =lo I'magom ‘acher.

Acts12:17 And motioning (o them his hand to be silent, he told to them
how (Master) brought him of the prison. And he said, “Report these things
Yaaqob (James) and (o the brothers.” Then he left and he another place.

’ \ 9 ~ ~ \ ~ 4 9 ~
A7> kaTaceloas 8¢ adTols T1) xeLpl ovyav dunynoaTo [adTols]
~ e 4 9\ LN A 9 ~ ~ o )4 ) ’ b ’
Tds 0 kVpLos avTOV E€Nyayev ek Ths PvAakis eimév Te, Amayyethate lakoBw
\ ~ 9 ~ ~ \ 9 \ 9 4 9 (74 14
kal Tols adeAdols TadTa. kal éEeAbwv émopedbm eis érepov TomoOV.
17 kataseisas de autois té cheiri sigan dieégésato [autois]

And having motioned to them with his hand to be silent, he told them
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pos auton exegagen ck tés phylakes eipen te,
how led out him the prison and said,

Apaggeilate lakobo kai tois adelphois tauta.
“Report to James and to the brothers these things.”

kai exelthon eporeuthé eis heteron topon.
And having gone out, he went to another place.
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18. habogqger um’bukah rabbah hay’thah ‘an’shey hatsaba’ “al-Pet’ros
wayo’m’ru meh-hayah lo.

Acts12:18 After became the morning, there was a great uproar
the military men on Petros (Kepha) and they said what had become of him.

A8> Tevopévns 3¢ Mpépas Mv Tdpayos odk dAiyos
év Tols O'Tpa'rui)'ro.l,s T dpa O Hé’rpos é’yéve'ro.
18 Genomeneés de hemeras én tarachos ouk oligos en tois stratiotais
having become day, there was commotion not little the soldiers

ti ara ho Petros egeneto.
what then become of Peter.
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19. way’hi ka’asher bigesh ‘otho Hor'dos w'lo’ m’tsa’o chaqar ‘eth-hashom’rim
way’tsaw 'hotsi’am lamaweth wayered miYahudah ‘el-Qeysar’iYah wayesheb sham.

Acts12:19 And it came to pass when Hordos had searched for him and did not find him,
he examined the guards and ordered them to be led away to put to death.
Then he went down Yahudah to QeysariYah and stayed there.

<19> ‘Hppdns de émlnTtnoas adTov kal u1 edpov, dvakpivas Tovs pvAakas ékélevoev
amaxBfvar, kal kaTeABwv amo T1s Tovdalas eis Karodperav dierpiBev.
19 Herodes de epizéetésas auton kai me heuron,
Herod having sought after him and not having found them,

anakrinas tous phylakas ekeleusen apachthenai,

having questioned the guards, commanded them to be led away to execution
kai katelthon tés loudaias eis Kaisareian dietriben.

and having come down Judea to Caesarea, he was staying there.
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20. w'Hor’dos noter ‘eth-b’ney-Tsor w'Tsidon

wayabo'u ‘clayu leb ‘echad way’phatu ‘eth-B’las’tos =chadar hamele’k
way’ shalom lag’chu mich’yath ‘ar'tsotham me’erets hamele’k.
Acts12:20 Hordos was very angry with the sons of Tsor and Tsidon,
but with one heart they came to him, and persuaded Blastos

was the chamber of the king, for peace,

the provision of their country was fed by the king’s country.

<20> "Hv 3¢ Bupopayadv Tuplos kal Zudwviots: Spobupadov 8¢ mapfioav mpos adTov
kal meloavtes BAdoTtov, Tov éml Tod koLTdvos Tod BaotAéws,

9 ~ 9 4 \ \ ’ 9 ~ \ ’ 9 \ ~ ~
MrodvTo elpnvmy da 10 Tpédeabar adTOV TV xwpav amo Ths BactAks.

20 thymomachon Tyriois kai Sidoniois;
he was very angry with the Tyrians and the Sidonians.
homothymadon de paresan auton

And with one mind they were coming to him

kai peisantes Blaston, ton ¢pi tou koitonos tou basileos,

and having won over Blastus, the one the bedroom of the king,
eirénén to trephesthai auton ten choran tés basilikes.
peace to be fed their country the royal country.
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21. way’hi bayom hamu”ad wayil’bash Hor'dos 'bush mal’kuth
wayesheb al-kise’ wayateph hem ‘im’ratho.

Acts12:21 And it came to pass an appointed day Hordos, having put on
the clothes of the kingdom, sat his throne of and his saying came to them.

21> Takti) 8¢ Mpépa 0 ‘Hpwdns évdvodpevos écbfjta BaotAikny

[kal] kabloas ém Tod BrpaTos Edmpumydpel mpds adTovs,

21 takté de hemera ho Herodés endysamenos estheta basilikén

on the appointed day, Herod, having clothed himself with royal clothing

[kai] kathisas
and having sat down

edémeégorei autous,
was delivering a public address to them.
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22. wayari u lo ha“am le’mor qol hu’ w'lo’ gol ‘adam.

Acts12:22 The people were crying to him, saying, “It is the voice of
and not the voice of a man!”
22> 6 3¢ dfjpos émedaver, Oeod bwv) kal odk dvBpaomou.
22 ho de démos epephonei, phoné kai ouk anthropou.
And the crowd was crying out, the voice of and not of man.
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23. wayakehu mal’a’k- pith’'om “eqeb ‘asher lo’~ kabod
wayo’k’luhu thola“im wayamoth.

Acts12:23 Suddenly a messenger of smote him, because not
the glory , and he was eaten by worms and he died.

23> mapaypijpa de émdtatev adToV dyyelos kuplov
avB’ @v ovk Edwkev T 36Eav T4 Bed, kal yevopevos ok wAnkOBpwTos éféduEev.
23 parachréma de epataxen auton aggelos

And immediately struck him an angel of

anth’ hon ouk ten doxan tQ ,
because not the glory to ’

kai genomenos skolekobrotos exepsyxen.
and having become eaten with worms he died.
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24. ud’bar hole’k warab.
Acts12:24 The Word of continued and increased.

24> “0 8¢€ Adyos Tod Beod MBEavev kal émAnBivero.

24 Ho de logos euxanen kai epléthyneto.
And the Word of was growing and was increasing.
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25. wayashubu Bar-Naba’ w'Sha’ul mi¥Yrushalam ‘acharey kalotham ‘eth-hashimush
wayiq’chu ‘itam ‘eth-Yahuchanan Mar’qos.
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Acts12:25 Bar Naba and Shaul returned Yerushalam after they had completed
their service. They took them Yahuchanan, also Marqos.

25> BapvaBas 8¢ kat Ladlos vméotpedav els 'lepovoadnp mAmpocavTes v
dakoviav, cvpmapalaBovres Todvvmy Tov émkAnBévra Mapkov.
25 Barnabas de kai Saulos hypestrepsan eis Ierousalem
And Barnabas and Saul returned Jerusalem,
plérosantes ten diakonian,
having completed the raising of support,

symparalabontes [oannén Markon.
having taken along John, Mark.
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